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His Excellency DR. CHENGTING T. WANG

Minister for Foreign Affairs of the National Government of the
Republic of China



PREFACE

The foreign policy of the National Government of the
Republic of China is based upon the termination of all the
obsolete, unequal and unilateral treaties and the conclusion
of new, equal and reciprocal ones to take their place. The
subjects involved in this general readjustment of China’s inter-
national status are many; three are of primary and immediate
importance: First, tariff autonomy, secondly, extraterritoriality,
and thirdly, leased territories, concessions and settlements.

During the latter part of 1928, twelve new treaties were
concluded between China and the other Powers. These treaties
recognised China’s right to tariff autonomy. The schedules
of the national tariff went into effect on February 1st, 1929.
The treaties concluded with Italy, Belgium, Portugal, Spain and
Denmark included clauses for the abolition of extraterritoriality
from January 1st, 1930, under certain conditions. New legal
codes will be promulgated during the course of this year and
the Government is prepared to conclude new treaties of
commerce and amity containing similar provisions with those
Powers that have not yet done so.

The treaties to which this compilation is dedicated are
merely the beginning of a whole series of new equal and re-
ciprocal treaties between China and other Powers. They are
the vanguard of New China’s international status of equality.

Y. L. TONG
Vice-Minister for Foreign Affairs.

March 20, 1929.
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PART 1

TARIFF TREATIES






TREATY REGULATING TARIFF RELATIONS BETWEEN

THE REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Republic of China and the United States of America,
both being animated by an earnest desire to maintain the good
relations which happily subsist between the two countries, and
wishing to extend and consolidate the commercial intercourse
between them, have, for the purpose of negotiating a treaty
designed to facilitate these objects, named as their Plenipo-
tentiaries :—

The Government Council of the Nationalist Government
of the Republic of China:

T. V. Soong, Minister of Finance of the Nationalist
Government of the Republic of China;

and the President of the United States of America:

J. V. A. MacMurray, Envoy Extraordinary and Mini-

ster Plenipotentiary of the United States of
America to China;

who, having met and duly exchanged their full powers,
which have been found to be in proper form, have agreed upon
the following treaty between the two countries:

ARTICLE L

All provisions which appear in the treaties hitherto
concluded and in force between China and the United States
of America relating to rates of duty on imports and exports
of merchandise, drawbacks, transit dues and tonnage dues in
China shall be annulled and become inoperative, and the prin-
ciple of complete national tariff autonomy shall apply subject,
however, to the condition that each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territories of the other with respect
to the above specified and any related matters treatment in no
way discriminatory as compared with the treatment accorded
to any other country.

The nationals of neither of the High Contracting Parties
shall be compelled under any pretext whatever to pay within
the territories of the other Party any duties, internal charges

2
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or taxes upon their importations and exportations other or
higher than those paid by nationals of the country or by
nationals of any other country.

The above provisions shall become effective on January
1, 1929, provided that the exchange of ratifications herein-
after provided shall have taken place by that date; otherwise,
at a date four months subsequent to such exchange of ratifica-
tions.

ARTICLE II.

The English and Chinese texts of this Treaty have been
carefully compared and verified ; but, in the event of there being
a difference of meaning between the two, the sense as expressed
in the English text shall be held to prevail.

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Par-

ties in accordance with their respective contitutional methods,
and the ratifications shall be exchanged in Washington as soon

as possible.

In testimony whereof, we, the undersigned, by virtue of
our respective powers have signed this Treaty in duplicate
in the English and Chinese languages and have affixed our re-
spective seals.

Done at Peiping, the twenty-fifth day of the seventh
month of the seventeenth year of the Republic of China, corres-

ponding to the twenty-fifth day of July, nineteen hundred
and twenty-eight.

(Signed) TSE VUNG SOONG.
sa|  (Signed) J. V. A. MACMURRAY.
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TREATY REGULATING TARIFF RELATIONS BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE KINGDOM
OF NORWAY

The Republic of China and the Kingdom of Norway, both
being animated by an earnest desire to maintain the good rela-
tions which happily subsist between the two countries, and
wishing to extend and consolidate the commercial intercourse
between them, have, for the purpose of negotiating a treaty
designed to facilitate these objects, named as their Plenipoten-
tiaries :—

The President of the National Government of the Republic
of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister of Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
vChina;

and His Majesty the King of Norway:
Mr. N. Aall, Chargé d’Affaires of Norway in China;

who, having met and duly exchanged their full powers, which
have been found to be in proper form, have agreed upon the
following Articles:

ARTICLE I.

All provisions which appear in the treaties hitherto con-
cluded and in force between China and Norway relating to
rates of duty on imports and exports of merchandise, draw-
backs, transit dues and tonnage dues in China shall be an-
nulled and become inoperative, and the principle of complete
national tariff autonomy shall apply subject, however, to the
condition that each of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territories of the other with respect to the above
specified and any related matters treatment in no way discrim-
inatory as compared with the treatment accorded to any
other country.

The nationals of neither of the High Contracting Parties
shall be compelled under any pretext whatever to pay within
the territories of the other Party any duties, internal

4
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charges or taxes upon their importations and exportations
other or higher than those paid by nationals of the country
or by nationals of any other country.

ARTICLE IL

The English and Chinese texts of the present Treaty have
been carefully compared and verified; but, in the event of
there being a difference of meaning between the two, the
sense as expressed in the English text shall be held to pre-
vail.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and shall come into force on the day on which the two
Governments shall have notified each other that the ratifica-
tion has been effected.

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries
have signed the present Treaty in duplicate in the Chinese
and English languages and have affixed thereto their seals.

Done at Shanghai this twelfth day of the eleventh month
of the seventeenth year of the Republic of China, correspond-
ing to the twelfth day of November, nineteen hundred and

twenty-eight.
(Signed) CHENGTING T. WANG.

(Signed) N. AALL.
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TREATY REGULATING TARIFF RELATIONS BETWEEN
THE REPUBLIC OF CHINA AND THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The National Government of the Republic of China and Her
Majesty the Queen of the Netherlands, animated by an earnest
desire to consolidate the ties of friendship which happily subsist
between the two countries and to further develop their com-
mercial relations, have with this object in view resolved to con-

clude a treaty, and have for this purpose named as their re-
spective Plenipotentiaries, that is to say:—

His Excellency the President of the National Govern-
ment of the Republic of China:
Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Mr. Willem Jacob Oudendijk, Commander in the Or-
der of Orange Nassau, Knight in the Order of the
Netherlands Lion, Her Majesty’'s Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary in China;

who, having communicated to each other their respec-
tive full powers, found in good and due form, have agreed up-
cn the following Articles:

ARTICLE L.

All provisions which appear in the treaties hitherto con-
cluded and in force between China and the Kingdom of the
Netherlands relating to rates of duty on imports and exports
of merchandise, drawbacks, transit dues and tonnage dues in
China shall be annulled and become inoperative, and the prin-
ciple of complete national tariff autonomy shall apply subject,
however, to the condition that each of the High Confracting
Parties shall enjoy in the territories, possessions and colonies of
the other, with respect to the above specified and any related
matters, treatment in no way discriminatory as compared with
the treatment accorded to any other country.

The nationals of neither of the High Contracting Parties
shall be compelled under any pretext whatever to pay within the

6
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territories, possessions or colonies of the other Party any duties,
internal charges or taxes upon their importations and export-
ations other or higher than those paid by nrationals of the
country or by nationals of any other country.

ARTICLE 11.

The present Treaty is drawn up in two copies in the
Chinese, Netherlands, and English languages. In the event
of there being a difference of meaning between these texts, the
sense as expressed in the English text shall prevail.

ARTICLE III.

The present Treaty shall be ratified by the High Contract-
ing Parties as soon as possible and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Nanking. It shall come into force
on the day on which the two Governments shall have notified
each other that the ratification has been effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty in duplicate and have affixed thereto

their seals.

Done at Nanking, this nineteenth day of the twelfth

month of the seventeenth year of the Republic of China, cor-
responding to the nineteenth day of December, nineteen

hundred and twenty-eight.

@l (Signed) CHENGTING T. WANG.

SEAL (Signed) W. J. OUDENDIJK.
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NETHERLANDS LEGATION IN CHINA
Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

With a view to eliminating all possible doubts with re-
spect to the meaning and scope of Article I of the Treaty Re-
gulating Tariff Relations between the Netherlands and China
which we have signed to-day, I have the honour to state to Your
Excellency that my Government holds that the said Article al-
go includes the following:—

That there shall not be levied on the produce or the man-
ufactures of either of the High Contracting Parties on their
importation into the territories, possessions or colonies of the
other Party, nor on the produce and the manufactures of
either of the High Contracting Parties on their exportation
to the territories, possessions or colonies of the other Party,
any duties, internal charges or taxes other or higher than are
now or may hereafter be imposed on the like articles when
imported from or when exported to any other country.

It is understood that the present Note and Your Excellen-
cy’s reply thereto shall have the same force between the two
High Contracting Parties as the Treaty itself.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) W. J. OUDENDIJK.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,
Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

In reply to Your Excellency’s Note of to-day’s date I have
ihe honour to state that with a view to eliminating all possible
doubts with respect to the meaning and the scope of Article I of
the Treaty Regulating Tariff Relations between China and
the Netherlands which we have signed to-day, my Govern-
ment holds that the said Article also includes the following:—

That there shall not be levied on the produce or the
manufactures of either of the High Contracting Parties on
their importation into the territories, possessions or colonies
of the other Party, nor on the produce and the manufactures
of either of the High Contracting Parties on their exportation
to the territories, possessions or colonies of the other Party,
any duties, internal charges or taxes other or ‘higher than
are now or may hereafter be imposed on the like articles
when imported from or when exported to any other country.

It is understood that Your Excellency’s Note and this
reply thereto shall have the same force between the two
High Contracting Parties as the Treaty itself.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
Mr. WILLEM JACOB OUDENDIJK,

Netherlands Minister to China,
Nanking.
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TREATY REGULATING TARIFF RELATIONS BETWEEN
CHINA AND SWEDEN

The Republic of China and the Kingdom of Sweden,
mutually animated by a desire to maintain the ties of friend-
ship which happily exist between the two countries and wish-
ing to consolidate and extend the commercial intercourse
between them, have, for the purpose of negotiating a treaty
designed to facilitate these objects, named as their Plenipo-
tentiaries :(—

His Excellency the President of the National Govern-
ment of the Republic of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;

His Majesty the King of Sweden:

Baron C. Leijonhufvud, Chargé d’Affaires ad interim
of Sweden in China;

who, having exchanged their full powers found to be
in due and proper form, have agreed upon the following
treaty between the two countries:

ARTICLE L

All provisions which appear in treaties hitherto con-
cluded and in force between China and Sweden relating to
rates of duty on imports and exports of merchandise, draw-
backs, transit dues and tonnage dues in China shall be annull-
ed and become inoperative, and the principle of complete
national tariff autonomy shall apply subject, however, to the
condition that each of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territories of the other with respect to the
above specified and any related matters treatment in no way
discriminatory as compared with the treatment accorded to
any other country.

The nationals of neither of the High Contracting Parties

“shall be compelled under any pretext whatever to pay, within
the territories of the other, any duties, internal charges or

10
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taxes upon their importations and exportations other or
higher than those which are paid by the nationals of the country
or by nationals of any other country.

ARTICLE IL

The present Treaty has been drawn up in two copies in
Chinese, Swedish and English. In case of any difference of
interpretation, the English text shall prevail.

ARTICLE IIL

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional procedure, by Sweden subject to the
approval of the Riksdag, and shall come into force on the day
on which the High Contracting Parties shall have notified
each other that ratification has been effected.

In testimony whereof we, the undersigned, by virtue of
our respective powers, have signed this Treaty and have affixed
our respective seals.

Done at Nanking the twentieth day of the twelfth month
of the seventeenth year of the Republic of China, correspond-
ing to the twentieth day of December, nineteen hundred and
twenty-eight.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

(Signed) CARL LEIJONHUFVUD.

11
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Nanking, December 20, 1928.

Monsieur le Ministre,

With reference to Article I of the Treaty signed between
us this day, I have the honour to request Your Excellency
to confirm my understanding that the said Article shall be
interpreted to include the following:—

Articles produced or manufactured in the territory of
either of the High Contracting Parties shall not be subject,
on their importation into the territory of the other Party or
on their exportation from its own territory to the territory
of the other Party, to any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, respectively, on like articles
produced or manufactured in and imported from any other
country, or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CARL LEIJONHUFVUD.

His Excellency

Dr. CHENGTING T. WANG,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 20, 1928.

Monsieur le Chargé d’Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of to-day’s date which reads as follows:

“With reference to Article I of the Treaty signed be-
tween us this day, I have the honour to request Your Ex-
cellency to confirm my understanding that the said Article
shall be interpreted to include the following:—

“Articles produced or manufactured in the territory of
either of the High Contracting Parties shall not be subject,
on their importation into the territory.of the other Party or
on their exportation from its own territory to the territory
of the other Party, to any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, respectively, on like articles
produced or manufactured in and imported from any other
country, or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.”

T have the honour to confirm the correctness of the above.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Monsieur le BARON C. LEIJONHUFVUD,
Swedish Chargé d’Affaires,
Nanking.

13
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TARIFF AUTONOMY TREATY
BETWEEN CHINA AND GREAT BRITAIN

His Excellency, the President of the National Government
of the Republic of China, and

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,

Desiring to strengthen the good relations which happi-
ly exist between them and to facilitate and extend trade and
commerce between their respective countries,

Have resolved to conclude a treaty for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries:—

His Excellency, the President of the National Government
of the Republic of China:

His Excellency, Doctor Chengting T. Wang, Minister for
Foreign Affairs of the National Government of the Republic of
China;

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India:

For Great Britain and Northern Ireland,

Sir Miles Wedderburn Lampson, K.C.M.G., C.B.,, M.V.O,,
His Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary to the Republic of China;
who, having communicated their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows:—

ARTICLE 1.

Tt is agreed that all provisions of the existing treaties be-
tween the High Contracting Parties which limit in any way
the right of China to settle her national customs tariff in such
way as she may think fit are hereby abrogated, and that the
principle of complete national tariff autonomy shall apply.

ARTICLE 2.

The nationals of either of the High Contracting Parties
shall not be compelled under any pretext whatsoever to pay in
the territories of His Britannic Majesty to which the present
treaty applies and China respectively any duties, internal charg-

14
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es or taxes upon goods imported or exported by them cther than
or higher than those paid on goods of the same origin by
British and Chinese nationals respectively, or by nationals of
any other foreign country.

ARTICLE 3.

His Britannic Majesty agrees to the abrogation of all pro-
visions of the existing treaties between the High Contracting
Parties which limit the right of China to impose tonnage dues
at such rates as she may think fit.

In regard to tonnage dues and all matters connected there-
with, Chinese ships in those territor.es of His Britannic Majes-
ty to which the present treaty applies and British ships in
China, shall receive treatment not less favourable than that ac-
corded to the ships of any other foreign country.

ARTICLE 4.

The present treaty shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged in London as soon as possible. It shall come
into force on the date on which the two Parties shall have noti-
fied each other that ratification has been effected.

The Chinese and English texts of the present treaty have
been carefully compared and verified; but in the event of there
being a difference of meaning between the two the sense as ex-
pressed in the English text shall be held to prevail.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have
signed the present treaty in duplicate, and have affixed there-
unto their seals.

Done at Nanking, the twentieth day of the twelfth month

cf the seventeenth year of the Republic of China, corresponding
to the twentieth day of December, nineteen hundred and twenty-

cight.
[ (Signed) CHENGTING T. WANG.

(Signed) MILES W. LAMPSON.

15
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ANNEX I

Nanking, December 20, 1928.

Sir,

With reference to the Treaty concluded this day between
His Britannic Majesty and the President of the National
Government of the Republic of China, I have the honour to
request that Your Excellency will be good enough to confirm
my understanding that:

1. Articles produced or manufactured in those territories
of His Britannic Majesty to which the present treaty applies,
and imported into China, and reciprocally articles produced or
manufactured in China and imported into the said territories
of His Britannic Majesty, from whatever place arriving, shall
receive, as regards import duties, internal taxation, transit dues
and all matters connected therewith, treatment not less favour-
able than that accorded to goods the produce or manufacture
of any other foreign country.

2. Articles produced or manufactured in China and export-
ed to those territories of His Britannic Majesty to which the -
present treaty applies, and reciprocally articles produced or
manufactured in the said territories of His Britannic Majesty
and exported to China, shall receive, as regards export duties,
internal taxation, and transit dues, levied before export, and all
matters connected therewith, treatment not less favourable
than that accorded to goods exported to any other foreign

country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) MILES W. LAMPSON.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 20, 1928.

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s note of to-day’s date, reading as follows:—

“With reference to the Treaty concluded this day be-
tween His Britannic Majesty and the President of the Nation-
al Government of the Republic of China, I have the honour
to request that Your Excellency will be good enough to con-
firm my understanding that:

1. Articles produced or manufactured in those territo-
ries of His Britannic Majesty to which the present treaty ap-
plies, and imported into China, and reciprocally articles pro-
duced or manufactured in China and imported into the said
territories of His Britannic Majesty, from whatever place
arriving, shall receive, as regards import duties, internal taxa-
tion, transit dues and all matters connected therewith, treat-
ment not less favourable than that accorded to goods the
produce or manufacture of any other foreign country.

2. Articles produced or manufactured in China and export-
ed to those territories of His Britannic Majesty to which the
present treaty applies, and reciprocally articles produced or ma-
nufactured in the said territories of His Britannic Majesty and
exported to China, shall receive, as regards export duties, inter-
nal taxation and transit dues, levied before export, and all mat-
ters connected therewith, treatment not less favourable than
that accorded to goods exported to any other foreign country.”

I hereby confirm that your understanding is correct.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Hxcellency
Sir MILES W. LAMPSON,
His Britannic Majesty’s Minister to China,
Nanking.
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ANNEX 11

Nanking, December 20, 1928.

Sir,
With reference to the treaty concluded this day between

His Britannic Majesty and the President of the National Go-
vernment of the Republic of China, I have the honour to as-
sure Your Excellency, on behalf of His Majesty’s Governments
in Canada, the Commonwealth of Australia, New Zealand, the
Union of South Africa and the Irish Free State, and the Go-
vernment of India, that the rights of those governments to ben-
efit by those provisions of existing treaties which limit in any
way the right of China to settle her customs tariff or to impose
tonnage dues at such rates as she may think fit are renounced
Ly His Majesty as from the entry into force of the treaty.

I have also the honour to assure Your Excellency that His
Majesty similarly renounces His rights in respect of Newfound-
land, Southern Rhodesia and all His non-self-governing Colonies .
and Protectorates.

I shall be glad to receive the assurance of the National Go-
vernment of the Republic of China that goods produced or man-
ufactured in any of the parts of His Majesty’s territories men-
{ioned above or in any of the territories under their adminis-
tration or in any territory under His Majesty’s suzerainty or
in any territory in respect of which a mandate is exercised by
His Majesty’s Government in Great Britain, the Commonwealth
of Australia, New Zealand or the Union of South Africa will
be accorded most-favoured-nation treatment in China, so long
as goods produced or manutfactured in China receive in such ter-
ritory treatment as favourable as that accorded to goods pro-
duced or manufactured in any other foreign country.

I shall also be glad to receive the assurance of the National
Government of the Republic of China that articles produced or
manufactured in China and exported to any of the territories
mentioned above will receive most-favoured-nation treatment
as regards export duties, internal taxation or transit dues, le-
vied before export, or matters connected therewith, so long as

18
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goods produced or manufactured in such territory and export-
ed to China receive in corresponding matters treatment as

favourable as that accorded to goods exported to any other
foreign country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) MiLEs W. LAMPSON.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 20, 1928.

Excellency,

I hereby take note of the renunciation by His Britannic
Majesty of the rights of His Governments in Canada, the
Commonwealth of Australia, New Zealand, the Union of South
Africa and the Irish Free State, and of the Government of
India, as from the entry into force of the treaty concluded this
day between His Britannic Majesty and the President of the
National Government of the Republic of China to benefit by the
provisions of existing treaties which limit in any way the right
of China to settle her customs tariff or to impose tonnage dues
at such rates as she may think fit. I also take note of the re-
nunciation by His Majesty of His rights in respect of New-
foundland, Southern Rhodesia and all His non-self-governing
Colonies and Protectorates.

I have the honour, on behalf of the National Government
of the Republic of China, to assure you that goods produced
or manufactured in any of the parts of His Majesty’s territo-
ries mentioned above or in any of the territories under their
administration or in any territory under His Majesty’s suze-
rainty or in any territory in respect of which a mandate is
exercised by His Majesty’s Government in Great Britain, the
Commonwealth of Australia, New Zealand or the Union of South
Africa will receive most-favoured-nation treatment in China, so
long as goods produced or manufactured in China receive in
such territory treatment as favourable as that accorded to goods
produced or manufactured in any other foreign country.

I have also to assure you, on behalf of the National Govern-
ment of the Republic of China, that articles produced or manu-
factured in China and exported to any of the territories men-
tioned above will receive most-favoured-nation treatment as re-
gards export duties, internal taxation or transit dues, levied
before export, or matters connected therewith, so long as goods
produced or manufactured in such territory and exported to

20
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China receive in corresponding matters treatment as favourable
as that accorded to goods exported to any other foreign country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency

Sir MiLEs W. LAMPSON,
His Britannic Majesty’s Minister to China,

Nanking.
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ANNEX III

Nanking, December 20, 1928.

Sir,

With reference to the treaty concluded this day between
His Britannic Majesty and the President of the National Go-
vernment of the Republic of China, I have the honour to state
that it is my understanding that the ad valorem rates of duty
or the specific rates based thereon in the National Customs
Tariff to be adopted by the National Government are the same
as the rates which were discussed and provisionally agreed

upon at the Tariff Conference of 1926 and that these are the
maximum rates to be levied on British goods: furthermore,

that these will remain the maximum rates on such goods fer
a period of at least one year from the date of enforcement of
the tariff: and that two months’ notice will be given of the
coming into force of the said tariff.

1 shall be glad if Your Excellency will be good enough to
confirm the correctness of the above.

In view of the doubt and anxiety that may arise amongst
my nationals in regard to the effect which the new tariff may
have on their trade if the various levies other than customs du-
ties now being collected remain in force after the coming into
operation of the national tariff rates, I would remind Your Ex-
cellency of the proclamation issued by the National Government
of the Republic of China at Nanking on July 20th, 1927, announ-
cing their intention to take as soon as possible the necessary
steps effectively to abolish likin, native customs dues, coast-trade
duties and all other taxes on imported goods whether levied in
transit or on arrival at destination, and I should welcome some
assurance on behalf of the National Government that it is their
intention that goods having once paid import duty to the Mar-
itime Customs in accordance with the rates imposed in the
new or any subsequent national tariff will be freed as soon as
possible from any levies of the nature specified in the above-
mentioned proclamation.
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1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) MILES W. LAMPSON.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Nanking, December 20, 1928.

Excellency,

With reference to Your Excellency’s note of to-day’s date,
I have the honour to confirm the correctness of your under-
standing that the ad valorem rates of duty or the specific rates
based thereon in the national customs tariff to be adopted by the
National Government are the same as the rates which were
discussed and provisionally agreed upon at the Tariff Confer-
ence in 1926 and that these are the maximum rates to be le-
vied on British goods: furthermore, that these will remain the
maximum rates on such goods for a period of at least one year
from the date of enforcement of the tariff: and that two
months’ notice will be given of the coming into force of the said
tariff.

Furthermore, I am glad to be able to confirm, on behalf of
the National Government, the terms of their proclamation of
July 20th, 1927, and to give you the assurance which you re-
quest that it is their intention that goods having once paid im-
port duty to the Maritime Customs in accordance with the rates
imposed in the new or any subsequent national tariff will be

freed as soon as possible from any levies of the nature speci-
fied in the above-mentioned proclamation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellen-
cy the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
Sir MILES W. LAMPSON,
His Britannic Majesty’s Minister to China,
Nanking. -
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ANNEX IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 20, 1928.

Excellency,

With reference to the Treaty signed this day, I hereby
declare on behalf of the National Government of the Republie
of China that it is their intention to apply the new customs
tariff uniformly on all land and sea frontiers of China and
that, as from the date of the coming into force of the new tariff,
the preferential rates at present levied on goods imported or
exported by land frontier will accordingly be abolished.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
Sir MiLES W. LAMPSON,

His Britannic Majesty’s Minister to China,
Nanking.
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Nanking, December 20, 1928.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of
to-day’s date in which Your Excellency declares on behalf of
the National Government of the Republic of China that it is
their intention to apply the new customs tariff uniformly on all
land and sea frontiers of China and that, as from the date of
the coming into force of the new tariff, the preferential rates
at present levied on goods imported or exported by land frontier
will accordingly be abolished.

I have taken due note of this declaration with which His
Majesty’s Government in Great Britain are in full agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) MILES W. LAMPSON.
His Excellency

Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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TRAITE REGLANT LES RELATIONS DOUANIERES
ENTRE
LA CHINE ET LA FRANCE

Le Gouvernement de la République Chinoise et le Gouver-
nement de la République Francaise, animés du désir de con-
solider davantage les liens d’amitié qui existent heureusement
entre les deux pays et en vue de développer leurs relations
commerciales, ont décidé de conclure un traité et ont, dans ce
but, nommé comme leurs Plénipotentiaires respectifs:—

Le Président du Gouvernement National de la République
Chinoise:

Son Excellence le Dr. Chengting T. Wang, Ministre
des Affaires Etrangéres du Gouvernement Na-

tional de la Republique Chinoise;

Le Président de la République Francaise:

Son Excellence le Comte D. de Martel, Ministre
Plénipotentiaire et Envoyé Extraordinaire de la
République Francaise en Chine, Commandeur de
la Légion d’Honneur;

qui s’étant communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne
et diie forme, ont convenu de ce qui suit:

ARTICLE 1.

Toutes les dispositions existant dans les traités conclus
et jusqu’ici encore en vigueur entre Ia Chine et la France au
sujet du taux des droits sur les importations et les exporta-
tions des marchandises, des drawbacks, des droits de transit
et de tonnage en Chine, seront annulées et deviendront in-
opérantes et le principe de l'autonomie compléte sera désor-
mais appliqué en ce qui concerne le tarif des douanes et les
questions connexes, a la condition toutefois que chacune des
Hautes Parties Contractantes jouira dans les territoires,
possessions, colonies et protectorats de l'autre, quant aux
questions spécifies ci-dessus et autres questions connexes,
d’'un traitement .qui ne sera en rien moins favorable que
celui dont bénéficie effectivement toute autre Puissance.
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ARTICLE 1L

Les nationaux de chacune des Hautes Parties Con-
tractantes ne pourront, sous aucun’ prétexte étre obligés de
payer, dans les limites des territoires, possessions, colonies
et protectorats de l'autre, aucuns droits, charges ou taxes
intérieures sur leurs importations ou exportations autres ou
plus élevés que ceux payés par les nationaux du pays ou par
les nationaux de toute autre Puissance.

ARTICLE IIL

Le présent traité a été rédigé en chinois et en frangais et
les deux textes ont été soigneusement comparés et véri-
fiés, mais au cas ol il existerait une différence de sens entre
les deux, le texte francais devra prévaloir.

Le présent traité sera ratifié aussitdt que possible et
I’échange des ratifications aura lieu & Paris. Il entrera en
vigueur le jour ol les deux Gouvernements se seront mutuelle-
ment notifié que la ratification a été effectuée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé
le présent traité en double exemplaire et y ont apposé leurs
sceaux.

Fait & Nankin le vingt-deuxiéme jour du douziéme mois
de la dixseptiéme année de la République Chinoise, correspon-
dant au vingt-deux décembre mil neuf cent vingt-huit.

f#] (Signé) CHENGTING T. WANG.

A (Signé) D. DE MARTEL.
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LEGATION DE FRANCE EN CHINE

Nankin, le 22 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

Me référant 4 Particle I du traité qui vient d’étre conclu
A 1a date de ce jour, j’ai 'honneur de vous confirmer que le
tarif minimum francais continuera d’étre appliqué aux mar-
chandises chinoises énumérées 2 la liste ci-jointe jusqu’a la con-
clusion de l'accord prévu au paragraphe suivant:

Pour les autres articles en faveur desquels le Gouverne-
ment Chinois désire obtenir le bénéfice du tarif minimum fran-
cais, par suite de Pimpossibilité pour le Gouvernement Fran-
cais, en raison de sa législation douaniére, d’accorder son
tarif minimum en bloc, il est entendu qu’il convient de négo-
cier un accord séparé établissant un tarif conventionnel réci-
progue.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma trés haute considération.

(Signé) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

le Dr. CHENGTING T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangéres

Nankin.
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LISTE DES MARCHANDISES CHINOISES ADMISES AU
TARIF MINIMUM A L’ENTREE EN FRANCE

Tissus de soie pure
Foulards de soie pure
Crépes de soie pure

Tulles de soie pure
Passementeries de soie pure
Poivre

Piment

Cannelle

Muscade en coque et sans coque
Girofle

Thé
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Nankin, le 22 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

J’ai 'honneur d’accuser réception de votre lettre de ce
jour, relative & I'application de P'Article I du traité qui vient
d’étre conclu entre le Gouvernement National et le Gouver-
mement Francais.

Je m’empresse de porter & votre connaissance que je suis
pleinement d’accord sur les dispositions contenues dans cette
communication.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma trés haute considération.

(Signé) CHENGTING T. WANG.

A Son Excellence
le Comte D. DE MARTEL,
Envoyé Extraordinaire et
Ministre Plénipotentiaire
de la République Francaise en Chine
Nankin.
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LEGATION DE FRANCE EN CHINE
Nankin, le 23 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

Au cours des négociations qui viennent heureusement
d’aboutir, nous avons étudié, dans un esprit également amical,
diverses questions pendantes entre nos deux pays et je crois
devoir préciser, comme suit, le résultat de notre échange de
vues:

1. Le Gouvernement Francais est disposé & entamer sans
délai les négociations pour la conclusion d’une convention nou-
velle destinée & remplacer la convention franco-chinoise du 25
avril 1886, la convention additionnelle de commerce du 26
juin 1887 et la convention complémentaire de cette conven-
tion en date du 20 juin 1895.

Dans l'intérét des deux Gouvernements aucun changement
ne sera apporté & 'état de choses actuel, en ce qui concerne
I'Indo-Chine, pendant la durée des négociations, étant entendu
que le principe de 'uniformité de tarif aux frontiéres maritimes
et terrestres demeure acquis, de sorte que le tarif en vigueur
sur les frontiéres maritimes chinoises s’appliquera en méme
temps sur les frontiéres indo-chinoises. Toutefois, les taux
actuels de réduction des droits pour les importations et les ex-
portations resteront encore en vigueur pendant la durée des né-
gociations que le Gouvernement Francais est disposé, pour sa
part, & conclure rapidement.

2. Dans l'intérét du développement des relations économi-
ques franco-chinoises, il est nécessaire que les marchandises ne
supportent pas de taxes excessives.

C’est dans ce but que la suppression des likins a paru dési-
rable aussi bien au Gouvernement Francais qu’au Gouverne-
ment Chinois. De méme, la superposition aux taxes douanieres
proprement dites de taxes provinciales destinées a remplacer
les likins serait de nature & paralyser les affaires. Le Gou-
vernement Francais ne doute pas que le Gouvernement Na-
tional ne supprime les likins dans le plus bref délai possible
aprés la mise en vigueur du nouveau régime douanier et
n’empéche effectivement 1’établissement des dites taxes pro-
vinciales.
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3. Le service de certains emprunts intéressant 1’épargne
frangaise conclus par le Gouvernement Chinois se trouve
actuellement interrompu faute de ressources. IL’affectation
d’'une partie des fonds supplémentaires fournis par les
douanes au service de ces emprunts constituera une mesure
propre a développer heureusement lactivité des rapports
économiques franco-chinois et le Gouvernement Francais ne
doute pas que le Gouvernement National ne prenne a cet

effet les dispositions nécessaires.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma tres haute considération.

(Signé) D. pE MARTEL.

A Son Excellence

le Dr. CHENGTING T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangeéres

Nankin.
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Nankin, le 23 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

J’ai I’honneur d’accuser réception de votre letire de ce
jour, relative: (1) a Vapplication prochaine du nouveau tarif
douanier chinois aux frontiéres indo-chinoises et au maintien
de I’état de choses actuel en Indo-Chine, jusqu’a la conclusion
d’une nouvelle convention, (2) a Popportunité de la suppression
des likins et (3) a I'avantage qu’il y aurait a prendre des me-
sures appropriées pour assurer le service de certains emprunts.

Je m’empresse de porter & votre connaissance que je suis
pleinement d’accord a ce sujet.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma trés haute considération.

(Signé) CHENGTING T. WANC.

A Son Excellence
le Comte D. DE MARTEL,
Envoyé Extraordinaire et
Ministre Plénipotentiaire
de la République Francaise en Chine

Nankin.
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Nankin, le 23 décembre 1928,

Monsieur le Ministre,

J’ai I’honneur de porter & votre connaissance que le Gou-
vernement National espére pouvoir conclure avec le Gouverne-
ment Francais avant le 31 mars 1929 la nouvelle convention
concernant 1'Indo-Chine dont la négociation prochaine a été
prévue.

Toutefois, la disposition relative aux réductions des droits
sur les importations et les exportations a la frontieére indo-
chinoise, disposition dont il est fait mention dans la lettre de
Votre Excellence en date de ce jour, cessera de s’appliquer a
partir du 31 mars 1929 méme si la nouvelle convention ne se
trouve pas encore conclue.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma
trés haute considération.

(Signé) CHENGTING T. WANG.

A Son Excellence
le Comte D. DE MARTEL,
Envoyé Extraordinaire et
Ministre Plénipotentiaire
de la République Francaise en Chine
Nankin.
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LEGATION DE FRANCE EN CHINE

Nankin, le 23 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence m’a adressé en date de ce jour une note
pour me faire connaitre que les taux actuels de réduction des
droits pour les importations et les exportations & la frontiére
indo-chinoise cesseront d’étre appliqués le 31 mars 1929 méme
si, & cette date, les négociations pour la conclusion d’une nou-
velle convention n’ont pas encore abouti,

Je m’empresse d’accuser réception de cette communica-
tion, & toutes fins utiles.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma trés haute considération.

(Signé) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

le Dr. CHENGTING T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangéres
Nankin.
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LEGATION DE FRANCE EN CHINE

Nankin, le 23 décembre 1928.

Monsieur le Ministre,

Je viens d’étre autorisé par mon Gouvernement & entamer
dans la deuxiéme quinzaine de Janvier prochain, les négocia-
tions pour la conclusion des nouvelles conventions relatives
a I'Indo-Chine.

Je m’empresse de porter cette information & la connais-
sance de Votre Excellence.

Veuillez agréer, je vous prie, Monsieur le Ministre, les as-
surances de ma trés haute considération.

(Signé) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

Monsieur C. T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangéres

Nankin.
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TREATY REGULATING CUSTOMS RELATIONS
BETWEEN FRANCE AND CHINA
[An English Translation.]

The Republic of China and the French Republic, animat-
ed by the desire to further consolidate the ties of friendship
which happily subsist between the two countries and to de-
velop their commercial relations, have decided to conclude
a treaty and have, for this purpose, named as their respective
Plenipotentiaries, that is to say:—

The President of the National Government of the Re-
public of China:
His Excellency Dr. Chengting T. Wang, Minister for
Foreign Affairs of the National Government of
the Republic of China;

The President of the French Republic:

His Excellency Count D. de Martel, Minister Pleni- -
potentiary and Envoy Extraordinary of the
French Republic to China, Commandeur de la
Legion d’Honneur;

who, having communicated to each other their full powers,
found in good and due form, have agreed upon the
following Articles:

ARTICLE I

All the provisions which appear in the treaties hitherto
concluded and in force between China and France relating
to rates of duty on imports and exports of merchandise, draw-
backs, transit dues and tonnage dues in China shall be an-
nulled and become inoperative, and the principle of complete
autonomy shall henceforth apply in respect of the customs
tariff and related matters, subject, however, to the condition
that each of the High Contracting Parties shall enjoy in the
territories, possessions, colonies and protectorates of the
other, in relation to the above specified and related matters,
treatment in no way less favourable than that effectively en-
joyed by any other country.
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ARTICLE 1L

The nationals of either of the High Contracting Parties
shall not be compelled under any pretext whatever to pay,
within the territories, possessions, colonies and protectorates
of the other, any duties, internal charges or taxes upon their
importations and exportations other or higher than those
paid by nationals of the country or by nationals of any other
country.

ARTICLE III.

The present Treaty has been written in Chinese and
French and the two texts have been carefully compared and
verified, but in the event of there being a difference of mean-
ing between the two, the French text shall be held to prevail.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and the ratification shall be exchanged in Paris. It shall
come into force on the day on which the two Governments
shall have notified each other that the ratification has been
effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty in duplicate and have affixed
thereto their seals.

Done at Nanking this twenty-second day of the twelfth
month of the seventeenth year of the Republic of China,
corresponding to the twenty-second day of December, nine-
teen hundred and twenty-eight.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
@ (Signed) D. DE MARTEL.



Nanking, December 22nd, 1928.

Monsieur le Ministre,

Referring to Article I of the Treaty concluded this day,
I have the honour to confirm to you that the French minimum
tariff shall continue to be applied to the Chinese merchandise
enumerated in the list hereto annexed until the conclusion of
the agreement provided for in the following paragraph.

As to the other articles in favour of which the Chinese
Government desires to obtain the benefit of the French mini-
mum tariff, in consequence of the impossibility for the French
Government, on account of its customs legislation, to grant
en bloc its minimum tariff, it is understood that a separate
agreement establishing a reciprocal conventional tariff should
be negotiated.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mon-
sieur le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signé) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

Monsieur C. T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangeres,
Nankin.
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Annexed List of Chinese Merchandise Admitted into

France under the Minimum Tariff

Pure silk tissues
Pure silk scarfs
Pure silk crape
Pure silk tulle
Pure silk lace
Pepper

Pimento
Cinnamon
Nutmeg with and without shell
Cloves

Tea

41



Nanking, December 22nd, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your to-
day’s letter relating to the application of Article I of the
Treaty which has just been concluded between the National
Government and the French Government.

I beg to inform you that I am entirely in accord with the
statements contained in that communication.

I avail myself of this opportunity to renew to you,
Monsieur le Ministre, the assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

A Son Execellence

le Comte D. DE MARTEL,
Envoye Plenipotentiare

de la Republique Francaise en Chine
Nankin.

42



Nanking, December 23rd, 1928.

Monsieur le Ministre,

In the course of the negotiations which have happily
come to an end, we have studied in an equally amicable spirit
the various questions pending between our two countries,
and I believe that the result of our exchange of views should
be specified as follows:—

1. The French Government is prepared to open without
delay negotiations for the conclusion of a new convention in
place of the Sino-French Convention of April 25, 1886, the
Additional Convention of Commerce of June 26, 1837 and the
Convention Supplementary to this Convention dated June 20,
1895.

In the interest of both Governments, no change will be
made in the present state of things with regard to Indo-China
during the period of negotiations, it being understood that the
principle of uniformity of tariff at the land and maritime
frontiers is in no way affected, so that the tariff in force at
the Chinese maritime frontiers shall apply at the same time at
Indo-Chinese frontiers. However, the present rates of re-
ductions on duties for imports and exports shall still remain
in force during such negotiations which the French Govern-
ment on its part is prepared to conclude at an early date.

9. In the interest of the development of the economic
relations between France and China, it is necessary that
merchandise should not bear excessive taxes.

It is with this object in view that the abolition of likin
has appeared desirable as well to the French as to the Chinese
Government. In the same way, the addition of provincial
taxes in lieu of likin to the proper customs taxes will have
the effect of paralyzing business. The French Government
has no doubt that the National Government will abolish likin
as soon as possible after the new customs regime comes into
force and will prevent effectively the establishment of the
said provincial taxes.

8. The service of certain loans involving French capital
contracted by the Chinese Government is now discontinued
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owing to the lack of resources. The allocation of a part of
the additional funds furnished by the customs for the service
of those loans will constitute a measure apt to develop happily
for the economic relations between France and China, and
the French Government does not doubt that the National
Government will take the necessary steps to that effect.

I avail myself of this opportunity to renew to you,
Monsieur le Ministre, the assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

Monsieur C. T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangeres,
Nankin.
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Nanking, December 23rd, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of to-day’s date relating to (1) the forthcoming appli-
cation of the new Chinese customs tariff at the Indo-Chinese
frontiers and the maintenance of the present state of things
in Indo-China until the conclusion of a new convention, (2) the
desirability of the abolition of likin, and (3) the desirability
of taking appropriate measures providing for the service of
certain loans.

I beg to inform you that I am entirely in accord on the
matter. .

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mon-
sieur le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

A Son Excellence

le Comte D. DE MARTEL,
Envoye Plenipotentiare
de la Republique en Chine
Nankin. ‘
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Nanking, December 23rd, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that the
National Government hopes to be able to conclude with the
French Government before March 31, 1929, the new conven-
tion concerning Indo-China, the forthcoming negotiation of
which has been provided for.

However, the provisions relating to the reduction of
duties on imports and exports at the Indo-Chinese frontier,
provisions referred to in Your Excellency’s letter of to-day’s
date, shall cease to be applied beginning from March 31, 1929,
even if the new convention is not yet concluded.

I avail myself of this opportunity to renew to you, dMon-
sieur le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

A Son Excellence

le Comte D. DE MARTEL,
Envoye Plenipotentiare
de la Republique en Chine
Nankin.
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Nanking, December 23rd, 1928.

Monsieur le Ministre,

Your Excellency has addressed to me this day a letter in-
forming me that the present rates of duty reductions for
imports and exports at the Indo-Chinese frontier shall cease
to be applied on March 31, 1929, even if by that date the nego-
tiations for the conclusion of a new convention are not yet
concluded.

I beg to acknowledge receipt of this communication for
any useful purpose.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mon-
sieur le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

Monsieur C. T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangeres,
Nankin.



December 23rd, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have been authorized by my Government to enter into
negotiations during the latter part of next January for the
conclusion of a new convention relating to Indo-China.

I hasten to convey this information to Your Excellency,

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mon-
sieur le Ministre, the assurance of my highest consideration.

(Signed) D. DE MARTEL.

A Son Excellence

Monsieur C. T. WANG,
Ministre des Affaires Etrangeres,
Nankin.
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PART 1I

PRELIMINARY TREATIES OF AMITY AND COMMERCE
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PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG

The National Government of the Republic of China and
His Majesty the King of the Belgians, acting in his name and
in the name of Her Royal Highness the Grand Duchess of
Luxemburg in virtue of existing agreements, being mutually
animated by a desire to further strengthen the ties of friend-
ship already happily existing between China and the Union
cf Belgium and Luxemburg, have decided to conclude a Pre-
liminary Treaty of Amity and Commerce and have, for this
purpose, named as their Plenipotentiaries, that is to say:—

His Excellency the President of the National Government
of the Republic of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;

His Majesty the King of the Belgians:
Baron J. Guillaume, Chargé d’Affaires ad interim of
Belgium in China;
who, having exchanged their full powers found to be in due
and proper form, have agreed upon and concluded the follow-
ing Articles:

ARTICLE L

The two High Contracting Parties recognize that, in the
matter of customs and all related matters, they are on a footing
of perfect equality, and on the basis of this principle they agree
that such matters shall be regulated exclusively by their respec-
tive national laws.

It is further agreed that, in respect of all questions of cus-
toms as well as all questions relating thereto, neither of the
two High Contracting Parties shall be subject in the territory
of the other to a treatment less favourable than that accorded

to any other country.

In no case shall the nationals of one of the High Con-
tracting Parties be compelled to pay, in the territory of the
other, with respect to the importation as well as exportation
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of merchandise, customs dues, transit taxes, or taxes of any
other kind other or higher than those which are paid by the
nationals or the nationals of any other country. '

ARTICLE IL

The nationals of each of the two High Contracting Parties
shall be subject, in the territory of the other Party, to the laws
and the jurisdiction of the law courts of that Party.

ARTICLE III

The two High Contracting Parties shall as soon as possible
enter into negotiations with a view to the conclusion of a
Treaty of Commerce and Navigation based upon the principle
of reciprocity and equality of treatment.

ARTICLE 1V.

The present Treaty is written in Chinese, French and Eng-
lish; in case of any difference of interpretation, the English text
shall be held to be authoritative.

ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and
the ratifications shall be exchanged at Nanking. It shall come
into force on the day on which the two Governments shall
have notified each other that the ratification has been effected.

In testimony whereof, the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty in duplicate and have affixed their

seals thereto.

Done at Nanking this twenty-second day of the eleventh

month of the seventeenth year of the Republic of China, corres-
ponding to the twenty-second day of November, nineteen

hundred and twenty-eight.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) BARON J. GUILLAUME.
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ANNEX I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, November 22, 1928.

Monsieur le Chargé d’Affaires,

In the name of the National Government of the Republic
of China, I have the honour to state that Article II of the Treaty
signed this day between China and Belgium shall be understood
to begin to be operative on January 1st, 1930. Before such
date the Chinese Government will make detailed arrangements
with the Belgian Government for the assumption by China of
jurisdiction over Belgian subjects. Failing such arrangements
on the said date, Belgian subjects shall thereafter be amenable
to Chinese laws and jurisdiction as soon as the majority of
the Powers now possessing extraterritorial privileges in
China shall have agreed to relinquish them.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
Baron J. GUILLAUME,

Belgian Chargé d’Affaires in China,
Nanking.

52



r T |

- SR
A B, B =l

2! oo Bt 2 X o] B W o {8
WEA L (1 Knfod) | = | =
Gl ST =RV R b
ol B A B 3R X ] ok R R e
s o 4l 2 e ) Wl 8 dm ke
e & 4o
KR T b S 5 R
KA E 4 R L =04

A%ﬁ%¢cﬁ e o1 AR A o ek
&ﬁﬁ%-ﬁ?m&fac@ =
)

fi

,
J
E e LW R E IR RiE
ol - B oK A &%%a%%mﬁw@

Mo oW E

&
s
-
b



Nanking, November 22, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your

Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:—

“In the name of the National Government of the Re-
publiec of China, I have the honour to state that Article IL
of the Treaty signed this day between China and Belgium
shall be understood to begin to be operative on January 1st,
1930. Before such date the Chinese Government will make
detailed arrangements with the Belgian Government for the
assumption by China of jurisdiction over Belgian subjects.
Failing such arrangements on the said date, Belgian sub-
jects shall thereafter be amenable to Chinese laws and
jurisdiction as soon as the majority of the Powers now
possessing extraterritorial privileges in China shall have
agreed to relinquish them.”

4

I have the honour to express to Your Excellency the

agreement of His Majesty’s Government on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-

lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) BARON J. GUILLAUME.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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ANNEX II
DECLARATION
I have the honour to declare that on or before January 1st,
1930, the Civil Code and the Commercial Code, in addition to
other Codes and laws now in force, will be duly promulgated by

the National Government of the Republic of China.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX HI
JOINT DECLARATION

The Chinese and Belgian Governments declare that it did
not appear necessary to insert in the Sino-Belgian Treaty sign-
ed this day a clause guaranteeing to the Chinese citizens in Bel-
gium and Luxemburg and to the Belgian and Luxemburg sub-
jects in China the application of their respective national laws
relating to their personal status, inasmuch as the High Con-
tracting Parties recognize in a general way this principle which
is based on Private International Law, except in the case where

such laws will be contrary to the public order of the country to
apply them.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) BARON J. GUILLAUME.
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ANNEX IV

DECLARATION

In the name of the National Government of the Republic
of China I have the honour to declare that, when Belgian sub-
jects in China cease to enjoy the privileges of consular jurisdic-
tion and when the relations between the two countries are on
a footing of perfect equality, the Chinese Government, in view
of the fact that Chinese citizens are permitted to live and trade
and to acquire property in any part of the territories of Bel-
gium and Luxemburg, will permit Belgian and Luxemburg sub-
jects to enjoy the same rights in China, subject to the limita-
tions to be prescribed in its laws and regulations.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX V
DECLARATION

In the name of my Government I have the honour to declare
that Belgian and Luxemburg subjects in China shall pay such
taxes as may be prescribed in the laws and regulations duly
promulgated by the Chinese Government, provided that the
same texes are paid by the nationals of all the Powers having
treaty relations with China.

" (Signed) BARON J. GUILLAUME.
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PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE KINGDOM OF ITALY

The Republic of China and the Kingdom of Italy, being
equally animated by the desire to strengthen the ties of friend-
ship which happily subsist between the two countries and
to promote and consolidate their commercial relations, have
resolved to conclude a Preliminary Treaty of Amity and Com-
merce. and have, for this purpose, named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say:—

His Excellency the President of the National Government
of the Republic of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;
His Majesty the King of Italy:
Mr. Daniele Vare, Commander of the Order of the
Crown of Italy, Officer of the Order of SS. Maurice
and Lazarus, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the King of Italy
to China;
who, having met and communicated to each other their re-
spective full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following Articles:

ARTICLE 1.

The two High Contracting Parties agree that the customs
tariff and all matters related thereto shall be regulated ex-
clusively by their respective national legislations.

It is further agreed that each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other, with regard
to customs and all related matters, treatment in no way less
favourable than the treatment accorded to any other country.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall
not be compelled, under any pretext whatever, to pay within

the territories of the other Party any duties, internal charges
or taxes upon the importation on exportation of goods, other

or higher than those paid by the nationals of the country or
by the nationals of any other country.
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ARTICLE 1I.

The nationals of each of the two High Contracting Parties
shall be subject, in the territory of the other Party, to the laws
and jurisdiction of the law courts of that Party, to which they
shall have free and easy access for the enforcement and de-
fence of their rights. -

ARTICLE IIL

The two High Contracting Parties have decided to enter
as soon as possible into negotiations for the purpose of con-
cluding a Treaty of Commerce and Navigation based on the
prineciples of absolute equality and non-diserimination in their
commercial relations and mutual respect for sovereignty.

ARTICLE 1V.

The present Treaty has been drawn up in two copies in
the Chinese, Italian and English languages. In the event of

there being any difference of meaning, the English text shall
e held to prevail.

ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and shall come into force on the day on which the two Govern-
ments shall have notified each other that the ratification has
been effected.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Nanking this twenty-seventh day of the eleventh
month of the seventeenth year of the Republic of China, cor-
responding to the twenty-seventh day of November, nineteen
hundred and twenty-eight (the seventh year of the Fascist
Era).

@ (Signed) CHENGTING T. WANG.

SFAL (Signed) DANIELE VARE.
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ANNEX I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
' Nanking, November 27, 1928.

Monsieur le Ministre,

In the name of the National Government of the Republic of
China, I have the honour to state that Article II of the Treaty
signed this day between China and Italy shall be understood
to begin to be operative on January 1st, 1930. Before such
date the Chinese Government will make detailed arrangements
with the Italian Government for the assumption by China of
jurisdiction over Italian subjects. Failing such arrangements on
the said date, Italian subjects shall be amenable to Chinese laws

and jufrisdiction from a date to be fixed by China, after having
come to an agreement for the abolition of extraterritoriality

with all the Powers signatory of the Washington Treaties, it be-
ing understood that such a date shall be applicable to all such
Powers.

By “Powers signatory of the Washington Treaties” shall
be meant those Powers, other than China, which directly parti-
cipated in the discussion of Pacific and Far Eastern Questions
in the Conference on the Limitation of Armament held in
Washington in 1921-22,

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
Mr. DANIELE VARE,

Italian Minister to China,
Nanking.
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Nanking, November 27, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“In the name of the National Government of the Re-
public of China, I have the honour to state that Article II
of the Treaty signed this day between China and Italy

shall be understood to begin to be operative on January 1st,
1930. Before such date the Chinese Government will make

detailed arrangements with the Italian Government for the
assumption by China of jurisdiction over Italian subjeects.
Failing such arrangements on the said date, Italian
subjects shall be amenable to Chinese laws and juris-
diction from a date to be fixed by China, after having come
to an agreement for the abolition of extraterritoriality
with all the Powers signatory of the Washington Treaties,
it being understood that such a date shall be applicable
to all such Powers.

“By ‘Powers signatory of the Washington Treaties’
shall be meant those Powers, other than China, which
directly participated in the discussion of Pacific and Far
Eastern Questions in the Conference on the Limitation of
Armament held in Washington in 1921-22.”

I have the honour to state that the Italian Government
is in full agreement with the above statements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) DANIELE VARE.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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ANNEX II-DECLARATION

I have the honour to declare that on or before January 1st,
1930, the Civil Code and the Commercial Code, in addition to
other codes and laws now in force, will be duly promulgated
by the National Government of the Republic of China.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

ANNEX III-DECLARATION

In the name of the National Government of the Republic
of China, I have the honour to declare that, when Italian sub-
jects cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction and

other special privileges, and when the relations between the
two countries are on a footing of perfect equality, the Chinese
Government, in view of the fact that Chinese citizens, subject
to the limitations prescribed in Italian laws and regulations,

enjoy the right to live and trade and to acquire property in
any part of the Italian territory, will grant the same rights

to Italian subjects in China, subject to the limitations to be pres-
cribed in its laws and regulations.

(Signed) CHENGTING T. WANG

ANNEX IV—JOINT DECLARATION

It is understood that Italian subjects in Chinese territories
and Chinese citizens in Italian territories shall hereafter pay
such taxes or imposts as may be prescribed in the laws and
regulations duly promulgated by the Chinese and the Italian
Government respectively, provided that such taxes or imposts
are not other or higher than those paid by the nationals of any

other country.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) DANIELE VARE.
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PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE KINGDOM OF DENMARK

The Republic of China and the Kingdom.of Denmark, be-

ing equally animated by the desire to strengthen the ties of
friendship which happily subsist between the two countries and

to promote and consolidate their commercial relations, have re-
solved to conclude a Preliminary Treaty of Amity and Com-
merce, and have, for this purpose, named as their Plenipoten-
tiaries, that is to say:—
His Excellency the President of the National Govern-
ment of the Republic of China:
Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;

His Majesty the King of Denmark and Iceland:

Mr. Henrik de Kauffmann, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of His Majesty the King
of Denmark and Iceland to China;

who, having met and communicated to each other their
respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following articles:

ARTICLE I.

The two High Contracting Parties agree that the customs
tariff and all matters related thereto shall be regulated exclu-
sively by their respective national legislations.

It is further agreed that each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other, with regard
to customs and all related matters, treatment in no way less
favourable than the treatment accorded to any other country.

The nationals of each of the High Contracting Parties

shall not be compelled, under any pretext whatever, to pay
within the territories of the other Party any duties, internal
charges or taxes upon the importation or exportation of goods,
cther or higher than those paid by the nationals of the country
or by the nationals of any other country.

63



L
R R R E

k??&ﬂmm del T 6 B S R ) Ao 8 e o BT 38 A o pE e R 08 ) d € o
Ko o &

Wiz | S REiEe Tt sl &
A Bt o B R ] A A | e o
A o] B B 3 AR v e

2

A T o T 0 SRR A e

A T e T A el et A K B B e

W Lt o il o 9 A - i A B T oo e 5 &

wRlE R %Emﬁmﬁ&ﬁﬁﬁgﬁméy%$ﬂﬂﬁ%%i%
CETER TWELEECHE ST RS TELLET TE A TR &
%A%L%ﬁwmﬂ%x<%ﬁ



ARTICLE 1II.

The nationals of each of the two High Contracting Parties
shall be subject, in the territory of the other Party, to the laws
and jurisdiction of the law courts of that Party, to which they
shall have free and easy access for the enforcement and de-
fence of their rights.

ARTICL E IIL

The two High Contracting Parties have decided to enter
as soon as possible into negotiations for the purpose of con-
cluding a Treaty of Commerce and Navigation based on the
principles of absolute equality and non-discrimination in their
commercial relations and mutual respect for sovereignty.

ARTICLE 1V.

The present Treaty has been drawn up in two copies in
the Chinese, Danish and English languages. In the event
of there being any difference of meaning, the English text
shall be held to prevail.

ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and shall come into force on the day on which the two Govern-
ments shall have notified each other that the ratification has
been effected.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Nanking this twelfth day of the twelfth month
of the seventeenth year of the Republic of China, corresponding

to the twelfth day of December, nineteen hundred and twenty-
eight.

sil]  (Signed) CHENGTING T. WANG.

(Signed) HENRIK DE KAUFFMAN.
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ANNEX I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 12, 1928.

Monsieur le Ministre,

In the name of the National Goyernment of the Republic
of China, I have the honour to state that Article II of the Treaty
signed this day between China and Denmark shall be under-
stood to begin to be operative on January 1st, 1980. Before
such date the Chinese Government will make detailed arrange-
ments with the Danish Government for the assumption by
China of jurisdiction over Danish subjects. Failing such ar-
rangements on the said date, Danish subjects shall be amen-
able to Chinese laws and jurisdiction from a date to be fixed
by China, after having come to an agreement for the abolition
of extraterritoriality with all the Powers signatory of the
Washington Treaties, it being understood that such a date
shall be applicable to all such Powers.

By “Powers signatory of the Washington Treaties” shall
be meant those Powers, other than China, which directly par-

ticipated in the discussion of Pacific and Far Eastern Questions
in the Conference on the limitation of Armament held in

Washington in 1921-22.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
Mr. HENRIK DE KAUFFMANN,

Danish Minister to China,
Nanking.
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Nanking, December 12, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“In the name of the National Government of the Re-
public of China, I have the honour to state that Article 1I
of the Treaty signed this day between China and Denmark
shall be understood to begin to be operative on January
1st, 1930. Before such date the Chinese Government will
make detailed arrangements with the Danish Govern-
ment for the assumption by China of jurisdiction over
Danish subjects. Failing such arrangements on the said
date, Danish subjects shall be amenable to Chinese laws
and jurisdiction from a date to be fixed by China, after
having come to an arrangement for the abolition of extra-
territoriality with all the Powers signatory of the
Washington Treaties, it being understood that such a
date shall be applicable to all such Powers.

“By ‘Powers signatory of the Washington Treaties’
shall be meant those Powers, other than China, which di-
rectly participated in the discussion of Pacific and Far
Eastern Questions in the Conference on the Limitation of
Armament held in Washington in 1921-22."

I have the honour to state that the Danish Government is
in full agreement with the above statements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

’

(Signed) HENRIK DE KAUFFMANN.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs.
Nanking.
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ANNEX II
DECLARATION

I have the honour to declare that on or before January 1st,
1930, the Civil Code and the Commercial Code, in addition to

other codes and laws now in force, will be duly promulgated by
the National Government of the Republic of China.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX III
DECLARATION

In the name of the National Government of the Republic
of China, I have the honour to declare that, when Danish

subjects cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction
and other special privileges, and when the relations between the
two countries are on a footing of perfect equality, the Chinese
Government, in view of the fact that Chinese citizens, subject
to the limitations prescribed in Danish laws and regulations,
enjoy the right to live and trade and to acquire property in any
part of the Danish territory, will grant the same rights to
Danish subjects in China, subject to the limitations to be pre-

cribed in its laws and regulations.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX IV

JOINT DECLARATION

It is understood that Danish subjects in Chinese terri-
tories and Chinese citizens in Danish territories shall hereafter
pay such taxes or imposts as may be prescribed in the laws and
regulations duly promulgated by the Chinese and the Danish
Government respectively, provided that such taxes or im-
posts are not other or higher than those paid by the nationals
of any other country.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) HENRIK DE KAUFFMANN.
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PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE

REPUBLIC OF PORTUGAL

The Republic of China and the Republic of Portugal, being
equally animated by the desire to strengthen the ties of friend-
ship which have happily subsisted between the two countries
for more than four hundred years and to promote and consoli-
date their commercial relations, have resolved to conclude a
Preliminary Treaty of Amity and Commerce, and have, for
this purpose, named as their Plenipotentiaries, that is to say:

His Excellency the President of the National Govern-
ment of the Republic of China:
Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;
His Excellency the President of the Republic of Portugal:
Mr. Joao Antonio de Bianchi, Grand Cross of the
Order of Christ, Officer of the Order of S. Tiago
de Espada and Grand Cross of Chia Ho, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Republic of Portugal to China;

who, having met and communicated to each other their
respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles: '

ARTICLE L.

The two High Contracting Parties agree that the
customs tariff and all matters related thereto shall be regu-
lated exclusively by their respective national legislations.

It is further agreed that each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territories of the other, with re-
speci to customs and all related matters, treatment in no
way less favourable than the treatment accorded to any
other country.

'''he nationals of each of the two High Contracting Par-
ties phall not be compelled, under any pretext whatever, to
pay within the territories of the other Party any duties, in-
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ternal charges or taxes upon the importation or exportation
of merchandise, higher or other than those paid by the na-
tionals of the country or by the nationals of any other country.

ARTICLE IIL

The nationals of each of the two High Contracting Par-
ties shall be subject in the territories of the other Party to
the laws and jurisdiction of the law courts of that Party, to
which they shall have free and easy access for the enforce-
ment and defence of their rights.

ARTICLE IIL

The two High Contracting Parties have decided to enter
as soon as possible into negotiations for the purpose of con-
cluding a Treaty of Commerce and Navigation based on the
principles of absolute equality and non-discrimination in their
commercial relations and mutual respect for sovereignty.

ARTICLE 1IV.

The present Treaty has been drawn up in two copies
in Chinese, Portuguese, and English. In case of any differ-
ence of «nterpretation, the English text shall be held to
prevail.

ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and shall come into force on the day on which the two
Governments shall have notified each other that the ratifica-
tion has been effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed thereunto their
seals.

Done at Nanking this nineteenth day of the twelfth
month of the seventeenth year of the Republic of China,
corresponding to the nineteenth day of December, nineteen
hundred and twenty-eight.

SEAL (Signed) CHENGTING T. WANG.

@ (Signed) JoAao ANTONIO DE BIANCHI.
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ANNEX 1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

In the name of the National Government of the Repub-
lic of China, I have the honour to state that Article II of the
Treaty signed this day between China and Portugal shall be
understood to begin to be operative on January 1st, 1930.
Before such date the Chinese Government will make de-
tailed arrangements with the Portuguese Government for
the assumption by China of jurisdiction over Portuguese
citizens in Chinese territory. Failing such arrangements on
the said date, Portuguese citizens shall be amenable to
Chinese laws and jurisdiction from a date to be fixed by
China, after having come to an agreement for the abolition
of extraterritoriality with all the Powers signatory of the
Washington Treaties, it being understood that such a date
shall be applicable to all such Powers.

By “Powers signatory of the Washington Treaties”
shall be meant those Powers, other than China, which directly
participated in the discussion of Pacific and Far Eastern
Questions in the Conference on the Limitation of Armament
held in Washington in 1921-22.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency

Mr. JoAO ANTONIO DE BIANCHI,
Portuguese Minister to China,

Nanking.
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Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“In the name of the National Government of the Repub-
lic of China, I have the honour to state that Article II of
the Treaty signed this day between China and Portugal shall
be understood to begin to be operative on January 1st, 1930.
Before such date the Chinese Government will make detailed
arrangements with the Portuguese Government for the as-
sumption by China of jurisdiction over Portuguese citizens
in Chinese territory. Failing such arrangements on the said
date, Portuguese citizens shall be amenable to Chinese laws
and jurisdiction from a date to be fixed by China, after having
come to an agreement for the abolition of extraterritoriality
with all the Powers signatory of the Washington Treaties, it
being understood that such a date shall be applicable to all such
Powers. :

“By ‘Powers signatory of the Washington Treaties’ shall
be meant those Powers, other than China, which directly
participated in the discussion of Pacific and Far Eastern Ques-
tions in the Conference on the Limitation of Armament held
in Washington in 1921-22.”

I have the honour to state that the Portuguese Government
is in full agreement with the above statements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) JOAO ANTONIO DE BIANCHI.

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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ANNEX II

DECLARATION

I have the honour to declare that on or before January
1st, 1930, the Civil Code and the Commercial Code, in addition
to other codes and laws now in force, will be duly promul-
gated by the National Government of the Republic of China.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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DECLARATION
ANNEX III

In the name of the National Government of the Repub-
lic of China, I have the honour to declare that, when Portu-
guese citizens cease to enjoy the privileges of consular juris-
diction and other special privileges, and when the relations
between the two countries are on a footing of perfect equality,
the Chinese Government, in view of the fact that Chinese
citizens, subject to the Ilimitations prescribed in Portu-
guese laws and regulations, enjoy the right to live and
trade and to acquire property in any part of the Portuguese
territory, will grant the same rights to Portuguese citizens
in China, subject to the limitations to be prescribed in its
laws and regulations.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX IV

JOINT DECLARATION

It is understood that Portuguese citizens in Chinese
territories and Chinese citizens in Portuguese territories
shall hereafter pay such taxes or imposts as may be pre-
seribed in the laws and regulations duly promulgated by the
Chinese and the Portuguese Government respectively, provid-
ed that such taxes or imposts are not other or higher than
those paid by the nationals of any other country.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) Joao ANTONIO DE BIANCHI.
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ANNEX V

Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

With reference to Article I of the Treaty signed between
us this day, I have the honour to request Your Excellency to
confirm my understanding that the said Article shall be inter-
preted to include the following principle:—

Articles produced or manufactured in the territory of
either of the High Contracting Parties shall not be subject,
on their importation into the territory of the other Party or
on their exportation from its own territory to the territory
of the other Party, to any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, respectively, on like articles
produced or manufactured in and imported from any other
country, or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) JoA0 ANTONIO DE BIANCHI.
His Excellency

Dr. CHENGTING T. WANG,
Minister for Foreign Affairs,

Nanking.
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 19, 192R.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“With reference to Article I of the Treaty signed be-
tween us this day, I have the honour to request Your Ex-
cellency to confirm my understanding that the said Article
shall be interpreted to include the following principle:—

“Articles produced or manufactured in the territory of
either of the High Contracting Parties shall not be subject,
on their importation into the territory of the other Party or
on their exportation from its own territory to the territory
of the other Party, to any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, respectively, on like articles
produced or manufactured in and imported from any other
country, or on like articles produced or manufactured in the
country and exported to any other country.”

I have the honour to confirm the correctness of the above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency

Mr. JoAO ANTONIO DE BIANCHI,
Portuguese Minister to China,
Nanking.
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ANNEX VI A

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,

Referring to the Treaty signed between us this day and
the Annexes thereto, I have the honour to state that it is my
understanding that the word “territory” or “territories” used
in the said Treaty as well as in the Declarations and Notes
exchanged, include the possessions and colonies of each of
the High Contracting Parties.

I shall be happy if Your Excellency will confirm the
correctness of the above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency

Mr. JoA0o ANTONIO DE BIANCHI,
Portuguese Minister to China,

Nanking.
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ANNEX VI B

Nanking, December 19, 1928.

Monsieur le Ministre,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“Referring to the Treaty signed between us this day and
the Annexes thereto, I have the honour to state that it is
my understanding that the word ‘territory’ or ‘territories’
used in the said Treaty as well as in the Declarations and
Notes exchanged, includes the .possessions and colonies of
each of the High Contracting Parties.”

I have the honour to confirm the correctness of the above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) JoAao ANTONIO DE BIANCHL

His Excellency
Dr. CHENGTING T. WANG,
Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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PRELIMINARY TREATY OF AMITY AND COMMERCE
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE
KINGDOM OF SPAIN

The Republic of China and the Kingdom of Spain, being
equally animated by the desire to strengthen the ties of friend-
ship which happily subsist between the two countries and to
promote and consolidate their commercial relations, have re-
solved to conclude a Preliminary Treaty of Amity and Com-
merce, and have, for this purpose, named as their Plenipnten-
tiaries, that is to say:—

His Excellency the President of the National Government
of the Republic of China:
Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs
of the National Government of the Republic of
China;

His Majesty the King of Spain:
Don Justo Garrido Y Cisneros, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of His Majesty the
King of Spain to China;
who, having met and communicated to each other their
respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:

ARTICLE L

The two High Contracting Parties agree that the
customs tariff and all matters related thereto shall be re-
gulated exclusively by their respective national legislations.

It is further agreed that each of the High Contracting Par-
ties shall enjoy in the territories of the other, with regard to
customs and all related matters, treatment in no way less
favourable than the treatment accorded to any other country.

The nationals of each of the High Contracting Parties
shall not be compelled, under any pretext whatever, to pay
within the territories of the other Party any duties, internal
charges or taxes upon the importation or exportation of
goods, other or higher than those paid by the nationals of the
country or by the nationals of any other country.
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ARTICLE 1I.

The nationals of each of the High Contracting Parties
shall be subject, in the territories of the other Party, to the
laws and jurisdiction of the law courts of that Party, to which
they shall have free and easy access for the enforcement and
defence of their rights.

ARTICLE IIL

The two High Contracting Parties have decided to enter
as soon as possible into negotiations for the purpose of con-
cluding a Treaty of Commerce and Navigation based on the
principles of absolute equality and non-discrimination in their
commercial relations and mutual respect for sovereignty.

ARTICLE 1V.

The present Treaty has been drawn up in two copies in
the Chinese, Spanish and English languages. In the event
of there being any difference of meaning, the English text
shall be held to prevail.

ARTICLE V.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible
and shall come into force on the day on which the two Govern-
ments shall have notified each other that ratification has been

effected.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed thereto their seals.

Done at Nanking this twenty-seventh day of the twelfth
month of the seventeenth year of the Republic of China, corres-
ponding to the twenty-seventh day of December, nineteen hun-

dred and twenty-eight.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

@ (Signed) GARRIDO Y CISNEROS.
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ANNEX I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Nanking, December 27, 1928.

Monsieur le Ministre,

In the name of the National Government of the Republic
of China, I have the honour to state that Article II of the
Treaty signed this day between China and Spain shall be
understood to begin to be operative on January 1st, 1930.
Before such date the Chinese Government will make detailed
arrangements with the Spanish Government for the assump-
tion by China of jurisdiction over Spanish subjects. Failing
such arrangements on the said date, Spanish subjects shall
be amenable to Chinese laws and jurisdiction from a date to
be fixed by China, after having come to an agreement for the
abolition of extraterritoriality with all the Powers signatory of
the Washington Treaties, it being understood that such a date
shall be applicable to all such Powers.

By “Powers signatory of the Washington Treaties” shall
be meant those Powers, other than China, which directly parti-
cipated in the discussion of Pacific and Far Eastern Questions
in the Conference on the Limitation of Armament held in
Washington in 1921-22.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excel-
lency the assurance of my highest consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

His Excellency
DoN JusTo GARRIDO Y CISNEROS,

Spanish Minister to China,
Nanking.
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Nanking, December 27, 1928.

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of to-day’s date which reads as follows:

“In the name of the National Government of the Re-
public of China, I have the honour to state that Article II
of the Treaty signed this day between China and Spain
shall be understood to begin to be operative on January
1st, 1930. Before such date the Chinese Government will
make detailed arrangements with the Spanish Government
for the assumption by China of jurisdiction over Spanish
subjects. Failing such arrangements on the said date,
Spanish subjects shall be amenable to Chinese laws and
jurisdiction from a date to be fixed by China, after having
come to an agreement for the abolition of extraterri-
toriality with all the Powers signatory of the Washington
Treaties, it being understood that such a date shall be
applicable to all such Powers.

“By ‘Powers signatory of the Washington Treaties’
shall be meant those Powers, other than China, which
directly participated in the discussion of Pacific and Far
Eastern Questions in the Conference on the Limitation of
Armament held in Washington in 1921-22.”

I have the honour to state that the Spanish Government
is in full agreement with the above statements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) GARRIDO Y CISNEROS.

His Excellency

Dr. CHENGTING T. WANG,
Minister for Foreign Affairs,
Nanking.
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ANNEX II

DECLARATION
I have the honour to declare that on or before January
1st, 1930, the Civil Code and the Commercial Code, in addition

to other codes and laws now in force, will be duly promulgated
by the National Government of the Republic of China.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX III
DECLARATION

In the name of the National Government of the Republic
of China, I have the honour to declare that, when Spanish sub-
jects cease to enjoy the privileges of consular jurisdiction and
other special privileges, and when the relations between the
two countries are on a footing of perfect equality, the Chinese
Government, in view of the fact that Chinese citizens, subject
to the limitations preseribed in Spanish laws and regulations,
enjoy the right to live and trade and to acquire property in
ary part of Spanish territories, will grant the same rights to
Spanish subjects in China, subject to the limitations to be pres-
cribed in its laws and regulations.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
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ANNEX IV
JOINT DECLARATION

It is understood that Spanish subjects in Chinese terri-
tories and Chinese citizens in Spanish territories shall here-
ofter pay such taxes or imposts as may be prescribed in the
laws and regulations duly promulgated by the Chinese and the
Spanish Government respectively, provided that such taxes or
imposts are not other or higher than those paid by the na-
tionals of any other country.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
(Signed) GARRIDO Y CISNEROS.
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PART Il

TREATY BETWEEN CHINA AND GERMANY
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TREATY BETWEEN CHINA AND GERMANY

The Republic of China and the German Reich, animated
by the desire to further consolidate the ties of friendship
which happily exist between the two countries and to extend
and facilitate the commercial relations between the two coun-
tries, have, for this purpose, decided to conclude a treaty and
have named as their Plenipotentiaries, that is to say:—

The President of the Council of the Nationalist Govern-
ment of the Republic of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for Foreign Affairs;
The President of the German Reich:

Mr. H. von Borch, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the German Reich to China;

who, having communicated to each other their full powers
and found them to be in good and due form, have agreed upon
the following treaty between the two countries:

ARTICLE L

For the purpose of attaining absolute equality of treat-
ment in customs matters and in supplementing the arrange-
ments between China and Germany on the 20th of May, 1921,
the two High Contracting Parties agree that in all customs and
related matters either of the High Contracting Parties shall
not, within the territories of the other Party, be subject to
any discriminatory treatment as compared with the treat-
ment accorded to any other country.

The nationals of each of the High Contracting Parties
shall under no circumstances be compelled to pay within the
territories of the other Party higher or other duties, internal
charges or taxes whatsoever upon the importation or exporta-
tion of goods than those paid by nationals of the country or
by nationals of any other country.

The provision in the exchange of notes annexed to the
Sino-German Agreement of the 20th of May, 1921, according to
which German import goods shall pay duties in accordance with
the General Tariff Regulations prior to the general applica-
tion of the Autonomous Tariff Regulations, shall be hereby
annulled. *

89



e

BENINMNESERR

3

NUEESHIN BRDRAT AR AN

Baak O Mede 3 b
HN oS (W)

iy ) WY BRI E PR FERVEFSGIERMTBLES

4]

P
Ton

fi

W

3

o [ (Y RGO T

a3
S

sl

o

C

5

#

%1

e 33 B0 A e T O e e B D

%

4

Y m

B o e

52

S B E B g ot

N N Ay
RO

3
%)

3t
Al

K

1

da

=) R (e e B A

B A o

IR BONEETEIFERT

P

EENFREDBENHBILR R

& T ¥ %



.ARTICLE II

The two High Contracting Parties will enter as soon as
possible into negotiations for the purpose of concluding a
Treaty of Commerce and Navigation based on the principle
of perfect parity and equality of treatment.

ARTICLE IIIL
The present treaty has been drawn up in Chinese, Ger-
man and English; in case of a difference of interpretation the
English text shall prevail.

ARTICLE 1V.

The present treaty shall be ratified as soon as possible
and shall become valid on the day on which the two Govern-
ments shall have notified each other that the ratifications have
been effected. '

Done in duplicate at Nanking on the seventeenth day
of the eighth month of the seventeenth year of the Republic
of China, corresponding to the seventeenth day of August,
nineteen hundred and twenty-eight.

foead (Signed) CHENGTING T. WANG.

(Signed) H. voN BORCH.
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